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Cantata 2 per il secondo giorno di Natale 
Und es waren Hirten in derselben Gegend 

 
 

10. Sinfonia   
 
11. Recitativo (Evangelista):  
 
Und es waren Hirten in derselben Gegend auf dem Felde bei den Hũrden, die hüteten des 

Nachts ihre Herde. Und siehe, des Herren Engel trat zu ihnen, und die Klarheit des Herren 
leuchtet um sie, und sie fürchten sich sehr.  

 

Traduzione:  

C’erano in quella regione alcuni pastori che vegliavano di notte facendo la guardia al loro 
gregge. Un angelo del Signore si presentò davanti a loro e la gloria del Signore li avvolse di luce, e 
furono presi da grande spavento.   
 

12. Corale   
 
Brich an, o schönes Morgenlicht, und lass den Himmel tagen! Du Hirtenvolk, erschrecke 
nicht, weil dir die Engel sagen, dass dieses schwache Knäbelein soll unser Trost und 

Freude sein, dazu den Satan zwingen und letztlich Frieden bringen. 

 
Traduzione:  

 Spunta, bella luce del mattino, e fa che sia giorno nel cielo! Voi, pastori, non tremate perché 
gli angeli vi dicono che questo fragile bimbo sarà la nostra gioia e la nostra consolazione, vincerà 
Satana e ci porterà infine la pace.  
 

 

Cantata n. 4: Festa della Circoncisione 
Fallt mit Danken, fallt mit Loben 

 
36. Coro: Fallt mit Danken  
 

Fallt mit Danken, fallt mit Loben vor des Hoechsten Gnaden-Thron! 
Gottes Sohn will der Erden Heiland und Erloeser werden. Gottes Sohn daempft der Feinde 

Wut und Toben.  

 

Traduzione:  
Prostratevi con ringraziamenti, prostratevi con lodi davanti al trono di grazia dell’Altissimo! 
Il figlio di Dio vuole della terra diventare il Salvatore.  
Il figlio di Dio placherà la collera e la furia dei nemici. 
 

 

 

37. Recitativo: Evangelista:  
 

Und  da acht Tage um waren, dass das Kind beschnitten wuerde, da ward sein Name 

genennet Jesus, welcher genennet war von dem Engel, ehe denn er im Mutterliebe 

empfanget ward. 
  

Traduzione:  
Quando furono passati gli otto giotni prescritti per la circoncisione, gli fu messo nome Gesù, 

come era stato chiamato dall’Angelo prima di essere concepito nel grembo di sua madre. 
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39. Aria, con eco: Floesst, mein Heiland, floesst dein Namen  
 
 Soprano: Floesst, mein Heiland, floesst dein Namen auch den allerkleinsten Samen 
jenes strengen Schreckens ein? Nein, du sagst ja selber nein! 
               Eco: Nein! 
               Soprano: Sollt’ich nun das Sterben scheuen? Nein, dein suesses Wort ist da! 
Oder sollt ich mir erfreuen? Ja, du Heiland sprichst selbst ja! 
                Eco: Ja! 
 
Traduzione:  
 Soprano: Mio Salvatore, potrebbe forse il tuo nome ispirare anche la più piccola particella di 
quel grande terrore? No, tu stesso dici no! 
               Eco: No! 
               Soprano: Dovrei allora temere la morte? No, la tua dolce parola è là! O devo rallegrarmi? 
Sì, tu stesso, o Salvatore, dici Sì! 
                Eco: Sì! 

 

 
42. Corale: Jesus, richte mein Beginnen   
 
 Jesus, richte mein Beginnen, Jesus, bleibe stets bei mir, 

Jesus, zäume mir die Sinnen, Jesus, sei nur mein Begier, 

Jesus, sei mir in Gedanken, Jesus, lasse mich nicht wanken! 
 
Traduzione:  
 Gesù, guida ogni mia iniziativa, Gesù, rimani sempre a me vicino, 

Gesù, modera i miei sensi, Gesù, sia tu il mio solo desiderio, 
Gesù, sia tu nei miei pensieri, Gesù, non lasciarmi vacillare! 

 

   

Cantata n. 6: per il giorno dell'Epifania 

Herr, wenn die stolzen Feinde schnauben 
 

   
63. Recitativo a 4: Was will der Höllen Schrecken nun  
 
 Sopran:  Was will der Hölle Schrecken nun,  Tenor: Was will uns Welt und 

Sünde tun, 

 Alt: da wir in Jesu Händen ruh'n?  Bass: Was will der Hölle Schrecken nun, 

 Quartett: da wir in Jesu Händen ruh'n? 

 
Traduzione:  

 Soprano: Che paura ci può fare l'inferno ormai, Tenore: cosa ci possono fare il mondo e i suoi 
peccati,  Contralto: adesso che riposiamo nelle mani di Gesù? 

Basso: Che paura ci può fare l'inferno ormai, Quartetto: adesso che riposiamo nelle mani di 
Gesù? 

 
  

64. Corale: Nun seid ihr wohl gerochen    
 
 Nun seid ihr wohl gerochen an eurer Feinde Schar, denn Christus hat zerbrochen, 
was euch zuwider war. Tod, Teufel, Sünd und Hölle sind ganz und gar geschwächt;  

bei Gott hat seine Stelle das menschliche Geschlecht. 
 

Traduzione:  Ora voi siete vendicati della schiera dei vostri nemici, perché Cristo ha 
spezzato ciò che vi avversava. Morte, diavolo, peccato e inferno sono stati del tutto 
ridimensionati; presso Dio ha il suo posto il genere umano. 
 


